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25 JANUARI 2001. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 6 okto-
ber 2000 betreffende de mededeling door de gemeenten van
informatie, opgenomen in de bevolkingsregisters en het vreemde-
lingenregister, aan de Veiligheid van de Staat

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 6 oktober 2000 betreffende de mededeling door de
gemeenten van informatie, opgenomen in de bevolkingsregisters en het
vreemdelingenregister, aan de Veiligheid van de Staat, opgemaakt door
de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 6 oktober 2000 betreffende de
mededeling door de gemeenten van informatie, opgenomen in de
bevolkingsregisters en het vreemdelingenregister, aan de Veiligheid
van de Staat.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 januari 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage - Annexe

MINISTERIUM DER JUSTIZ

6. OKTOBER 2000 — Königlicher Erlaß über die Mitteilung seitens der Gemeinden von Informationen
aus den Bevölkerungsregistern und dem Fremdenregister an die Staatssicherheit

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Grundlagengesetzes vom 30. November 1998 über die Nachrichten- und Sicherheitsdienste,
insbesondere des Artikels 15;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 4. Februar 1999;

Aufgrund des Beschlusses des Ministerrates vom 5. Februar 1999 in bezug auf den Antrag auf Begutachtung
seitens des Staatsrates innerhalb einer Frist von höchstens einem Monat;

Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates vom 26. Mai 1999, abgegeben in Anwendung von Artikel 84 Absatz 1
Nr. 1 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern und Unseres Ministers der Justiz und aufgrund der Stellungnahme
Unserer Minister, die im Rat darüber beraten haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Damit die Staatssicherheit ihre in den Artikeln 7 und 8 des Grundlagengesetzes vom 30. Novem-
ber 1998 über die Nachrichten- und Sicherheitsdienste erwähnten Aufträge ausführen kann, übermitteln die
Gemeinden der Staatssicherheit auf deren Antrag hin die Informationen, die in den Artikeln 1 und 2 des Königlichen
Erlasses vom 16. Juli 1992 (II) zur Festlegung der in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister angegebenen
Informationen erwähnt sind.

Art. 2 - Die Übermittlung der in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister enthaltenen Informationen
erfolgt auf der Grundlage eines datierten und unterzeichneten Antrags, der dem zuständigen Dienst der Gemeinde
vorgelegt wird. Dem Antrag wird nach Überprüfung der Identität des Antragstellers und seiner Eigenschaft als
Bediensteter der Staatssicherheit unmittelbar Folge geleistet.

Art. 3 - Die Informationen werden schriftlich und in verständlicher Form übermittelt. Sie geben die gesamten
Daten über die betreffende Person exakt wieder.

Art. 4 - Anträge, die von Personen eingereicht werden, die die durch vorliegenden Erlaß vorgeschriebenen
Formalitäten nicht erfüllen, werden nicht berücksichtigt.

Die Ablehnung einer Übermittlung wird mit Gründen versehen und dem Antragsteller innerhalb eines Monats
nach dem Antrag schriftlich notifiziert.
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25 JANVIER 2001. — Arrêté royal établissant la traduction officielle

en langue allemande de l’arrêté royal du 6 octobre 2000 relatif à
la communication par les communes, à la Sûreté de l’Etat,
d’informations contenues dans les registres de la population et des
étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 6 octobre 2000 relatif à la communication par les communes,
à la Sûreté de l’Etat, d’informations contenues dans les registres de la
population et des étrangers, établi par le Service central de traduction
allemande du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 6 octobre 2000 relatif
à la communication par les communes, à la Sûreté de l’Etat, d’informa-
tions contenues dans les registres de la population et des étrangers.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 janvier 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
DUQUESNE
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Art. 5 - Auf der Unterlage, die dem Antragsteller übergeben wird, wird vermerkt, daß die darin enthaltenen
Informationen die gesamten Daten über die Person, die in den Registern eingetragen sind, exakt wiedergeben.

Die Unterlage wird vom Schöffen des Standesamtes oder von seinem Beauftragten unterzeichnet.

Sie wird zu administrativen Zwecken ausgestellt.

Art. 6 - Vorliegender Erlaß tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 7 - Unser Minister des Innern und Unser Minister der Justiz sind mit der Ausführung des vorliegenden
Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 6. Oktober 2000

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister des Innern
A. DUQUESNE

Der Minister der Justiz
M. VERWILGHEN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 januari 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

c
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30 JANUARI 2001. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 24 novem-
ber 2000 tot wijziging van het koninklijk besluit van 1 februari 1995
tot vaststelling van de in het wachtregister vermelde informatiege-
gevens en tot aanwijzing van de overheden die bevoegd zijn om
die gegevens in het wachtregister in te voeren

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 24 november 2000 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 1 februari 1995 tot vaststelling van de in het wachtregister
vermelde informatiegegevens en tot aanwijzing van de overheden die
bevoegd zijn om die gegevens in het wachtregister in te voeren,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 24 november 2000 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 1 februari 1995 tot vaststelling van de in
het wachtregister vermelde informatiegegevens en tot aanwijzing van
de overheden die bevoegd zijn om die gegevens in het wachtregister in
te voeren.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 januari 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 janvier 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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30 JANVIER 2001. — Arrêté royal établissant la traduction officielle

en langue allemande de l’arrêté royal du 24 novembre 2000
modifiant l’arrêté royal du 1er février 1995 déterminant les infor-
mations mentionnées dans le registre d’attente et désignant les
autorités habilitées à les y introduire

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 24 novembre 2000 modifiant l’arrêté royal du 1er février 1995
déterminant les informations mentionnées dans le registre d’attente et
désignant les autorités habilitées à les y introduire, établi par le Service
central de traduction allemande du Commissariat d’arrondissement
adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 24 novembre 2000
modifiant l’arrêté royal du 1er février 1995 déterminant les informations
mentionnées dans le registre d’attente et désignant les autorités
habilitées à les y introduire.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 janvier 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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